
Episode 121 śloka 90



āroha : स "र2 ग3 म1 प ध2 प िन 3 स

• The ninetieth śloka of soundarya laharī is composed and rendered in the rāgā janaranjini.

• janaranjini is derived from the 29th melakarta, dhīraśankarābharaṇam.

• It is a vakra -sampūrṇa-audava jāti rāgā.

rāgā janaranjini

avaroha : स ध2 प म1 "र2 स 



The healing benefits of 
rāgā janaranjini

• janaranjini is a popular rāgā in Carnatic music with a bright and lively melodic 
structure. 

• The zig-zag nature of the rāgā evokes courage and confidence in the listener. 

• Therapeutically, janaranjini is beneficial for fostering a sense of inner strength and 
peace, making it useful for stress relief and emotional resilience.



śloka 90
ददाने दीने&'()यमिनशमाशानुस0शी ं
अम3ं सौ3य56करमकर3ं िविकरित ।
तवा'<न् म3ार>बकसुभगे यातु चरणे
िनमDन् मDीवः करणचरणFट्चरणताम् ॥

dadāne dīnebhyaśśriyamaniśamāśānusadṛśīṃ
amandaṃ saundaryaprakaramakarandaṃ vikirati ।
tavāsmin mandārastabakasubhage yātu caraṇe
nimajjan majjīvaḥ karaṇacaraṇaṣṣaṭcaraṇatām|| 90 ||



• In the ninetieth śloka of soundarya laharī, Adi 
Shankara prays that his soul may remain forever 
immersed in Devi’s lotus feet, like a bee drawn to the 
sweetness of fragrant flowers.

• He compares Divine Mother’s sacred feet to a cluster 
of heavenly Mandara flowers. 

• An endless stream of nectar pours from Her feet which 
showers blessings upon all humble souls, granting 
them wealth, peace, and fulfillment.

Context



ददाने
dadāne

Giving, bestowing

दीने&ः
dīnebhyaḥ

To the poor, destitute

ि)यम्
śriyam

Prosperity, wealth, Lakshmi

अिनशम्
aniśam

Constantly, ceaselessly

Word-to-word meanings
आशा अनुस2शीम्
āśā anusadṛśīm

Corresponding to one’s hopes and 
desires

अम3म्
amandam

Abundant, intense, not weak

सौ3य5 6कर मकर3म्
saundarya prakara

makarandam

The honey-like essence of beauty in 
overflowing clusters

िविकरित
vikirati

Scatters, spreads, diffuses



तव अ;<न्
tava asmin

In this of Yours

म3ार=बकसुभगे
mandārastabakasubhage

Beautiful like a cluster of celestial 
mandara flowers

यातु
yātu

May it attain, may it go

चरणे
caraṇe

To the feet

Word-to-word meanings (Cont.)
िनमCन्

nimajjan
Immersing, diving

मCीवः
majjīvaḥ

This self (I) who is immersed; the 
individual soul

करणचरणः
karaṇacaraṇaḥ

One whose limbs are the sense organs 
(five senses + mind)

षट् चरणताम्
ṣaṭcaraṇatām

The state of a six-legged one (i.e., a bee)



“O Goddess! 

You continuously bestow a wealth that resembles the hope of the 
downtrodden, scattering an endless nectar of beauty and grace. The sweet 
fragrance of the Mandara flower is spread by Your feet, and the devotee, 
immersed in Your lotus feet, is absorbed into the six-fold path, becoming 
one with the Divine”.

bhāvārtha



• Adi Shankara imagines the Divine Mother's feet as divine blossoms of the Mandara tree -
deeply fragrant with spiritual essence.

• The sweetness in the stream of nectar that flows from Her feet cannot be found in worldly
pleasures or even in the heavens.

• Adi Shankara expresses a deep desire that his very self may remain eternally absorbed at
those sacred feet.

Important pointers



Meditating on this 90th śloka bestows the siddhi of śrīcaraṇāmṛta-laya -
complete absorption in the nectar of the Divine Mother’s lotus feet. 
The sādhaka, like a bee drawn to heavenly fragrance, becomes immersed 
in the boundless grace, sweetness, and inner bliss radiating from Her feet. 
This siddhi dissolves the pull of the senses and mind, transforming all 
perception into pure devotion. It grants uninterrupted inner fulfillment 
(nitya-tripti), divine contentment (pūrṇatā), and a constant state of 
spiritual union (śrīpāda-laya-samādhi).

siddhi of the śloka (spiritual) 



Notes / Experience Journaling


